
La altarul credinței străbune
At the altar of our ancestors’ faith

Rough translation

1. At the altar of our ancestors’ faith
Pious believers come to pray
And ask the divine power 
For peace and better times

At the old holy alter
We fall on our knees before you, Father,
And fervently pray
Through the mist of frankincense and light

Give us, Lord, the power to know
That we are still Your children
And  though  there  were  times  we  had 
sinned
Today, one by one, we cry and repent our 
sins

2. At the altar of the pure faith 
Through tears we watch the crucifixion
Up, on the cross is the Love
That defeats the deadly sin.

There is nothing in this world that would 
break us
If we strongly believe in You
Thou, who are the spring of holy grace
On the altar of our ancestors’ faith

Give us, Lord, the power to know
That we are still Your children
And  though  there  were  times  we  had 
sinned
Today  we  come  one  by  one,  crying  and 
repenting our sins



Phonetic transcription

1[la alˈtarul kreˈdinʦej strəˈbune
vin piˈoʃi ˌkredinˈʧoʃi sə seŋˈkine
(SA) ʃi sə ˈʧarə puˈterij diˈvine
(SAT) ˌpaʧen ˈʦarə ʃi ˈvremuri maj ˈbune
(B) ˌpaʧen ˈʦarə  ˈbune

la alˈtarul sfinˈʦit din veˈkime
ɨn ʤeˈnuŋkj ne ɨnˈtoarʧem pəˈrinte
(SA) kurg kuˈvinte de ˈrugə fjerˈbinte
(tutti) ˌprintre ˈnori de təˈmɨj ʃi luˈmine

ˌdəne ˈdɔamne puˈtinʦə dɛa ʃti
kam rəˈmas ˈtotuʃi aj təj koˈpij
ʃi de au fost ˈklipe kɨnd am greˈʃit
azi plɨnˈgɨnd rɨnd pe rɨnd nɛam kəˈit

2
la alˈtarul kreˈdinʦej kuˈrate
ˌprintre ˈlakrimi priˈvim rəstigˈnirea
(SA) sus pe ˈkruʧe se ˈaflə ju ˈbirea
ʧe ɨnˈvinʤe pəˈkatul de ˈmɔarte

nuj niˈmik sə ne ˈbirujen ˈlume
ˌdakə ˈkredem puˈternik ɨn ˈtine
tu izˈvorul de ˈharuri seˈnine
pe alˈtarul kreˈdinʦej strəˈbune

ˌdəne ˈdɔamne puˈtinʦə dɛa ʃti
kam rəˈmas ˈtotuʃi aj təj koˈpij
ʃi de au fost ˈklipe kɨnd am greˈʃit
azi plɨnˈgɨnd rɨnd pe rɨnd nɛam kəˈit
ʃjam veˈnit]


